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Det intryck synen på mig gjort, 
Och hvad jag denna natten sport, 
Väl aldrig jag förglömmer.
Med fasa minnes jag den natt,
Då uppå kullens krön jag satt, 
Och såg hvad denna gömmer.

»
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NYKTERHETS-POEM.

Stridsrop.
'W'ak upp, o folk, i Svea land!
Vak upp ur ditt elände!
Vak upp och släck den afgrundsbrand, 
Som rusdryckslasten tände.
Kom hvar och en, som älskar frid!
O kom, följ med i blodig strid 
Mot nöd och mot elände!

Se, rusdrycksdraken rundtorn går,
Med blod han landet färgar,
Och döden följer i hans spår,
Han rika skördar bärgar.
Vak upp, hvar man uppå vår strand, 
Och lyften svärdet hvarje hand 
Mot fienden, som härjar!

Alltmer det bleknar, landets hopp,
För satans många ränker,
Och tusenden båd’ själ och kropp 
I Bacchii giftström dränka;
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För hvarje dag och stund man ser, 
Att skarorna allt mer och mer 
I lastens pöl sig sänka.

O, hör den hemska klagoröst,
Som går från hvarje hjärta!
Och se de många utan tröst,
Ej gräns har deras smärta. —
Väl knappast någon finnes kvar 
Som icke något färgats har 
Af dryckenskapens svärta.

O, blicka upp och se den flod 
Af barns och kvinnors tårar,
Som brusar fram med skum af blod 
Bland grafvar, lik och bårar.
Se friden flyr från hvarje hem,
Och folket sänkes uti slem,
Och landet fylls af dårar.

Vak upp ur dvalan, fallna värld!
Vak upp och se din fara!
Och lyft med kraftig arm ditt svärd, 
Din frid, ditt väl försvara!
Bryt upp till kamp, hvar Nordens son, 
Och gå med mod i stridens dån 
Mot mörkrets hemska skara!

Till strid för lycka, hem och härd i 
Ej är det tid att dröja,
Att emot synd och våld och flärd,
Till motvärn vapen höja;
Ack se, det väntar vårt fördärf!
Gå med uti det ädla värf,
Att lasten undanröja!
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Grip verket au, hvar man med hast!
Om hjälp hvart offer ropar;
Alltjämt går döden med sin kvast 
Och unge män bortsopar.
O, kom att resa upp en damm,
Mot brott och nöd och all den skam, i 
Som öfverallt sig hopar!

Må nykterhetens, fridens ljus,
Vi uti mörkret tända,
Att ibland världens larm och brus 
Sin stråle det må sända;
Ja, må vi tända snart dess brand,
Att den uti vårt fosterland 
Må mörkrets här förblända.

Gå fram, gå fram, o nykterhet! 
hys högt, du sköna flamma!
Att snart en fallen mänsklighet 
Må vakna med detsamma.
Väck alla upp uti vår nejd,
Och mana dem till tapper fejd,
Mot nödens hemska amma!

Väl oket har för länge re’n 
Vår skuldra tryckt, o bröder!
Den rasat nog för länge se’n,
Den pest som ondskan föder.
Kom, låt oss gå framåt med storm!
Att vi må dräpa snart den orm,
Hvars gift kring jorden flöder.

G~B
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Varningsord.
Q), stanna människa, du som är vorden 
För rusdryckslasteu re’n en fjättrad slaf!
Du, som förstör din framtid uppå jorden.
Du, som fördärfvar hvad försynen gaf;
O, lyssna, lyssna, nu till varningsorden,
Förrän du störtar i din öppna graf!
O, lyssna till det varningsord som ljuder.
Tag mot min vän, då räddning än sig bjuder!

Fick icke du, min vän, också i lifvet,
Utaf din skapare ett bättre kall?
Blef icke dig också ett pimcl väl gifvet, 
Hvarför du en gång svara skall?
Har icke dig ock blifvit föreskrifvet,
Att dryckenskapen bringar dig på fall?
Du kanske hört det, men du ej det aktat;
Du kanske har det blott med hån betraktat.

Fick icke du, o människa, ett sinne, 
Förståndets lykta ibland världens larm?
Och fick ej du en själ, liksom ett minne,
Fick du ej vilja liksom kraft i arm?
O, vakna då, när tiden än är inne,
Förr’n hjärtat stannar i din kalla barm,
Att tänka efter huru du använder 
Hvad skaparen har lagt i dina händer!

Har du betraktat själf den dystra hopen,
Som du nu rastlöst hastar fram uti?
Och har du sett den hemska afgrundsgropen, 
Som rusets slafvar falla alla i?
Säg, har du hört de hemska klagoropen,
Som därur höjas likt ett dödens skri?
Du själf i denna gropen ock skall hvila,
Om längre du på lastens väg vill ila.
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Se, det är täudt och redan högt det brinner 
Framför ditt öga, straffets hemska bål!
Uti dess lågor du helt snart försvinner,
Om längre du vill tjäna Alkohol.
Vänd om, vänd om, förrän du dig befinner 
Uti fördärfvet, denna vägens mål!
Vänd om, förr’n alla dina krafter tömmas, 
Och dina ben i grafvens sköte gömmas!

O, kom tillbaka, förr’n din framtids tämpel 
Helt ruineras, taller uti grus!
Har du ej sett de tusende exempel 
På dem, som drunknat uti Bacchi brus?
På hvilka lasten tryckt sin svarta stämpel, 
Och ryckt dem fjärran ifrån frid och ljus.
Tag mot, min vän, den räddningsboj som räckes, 
Förrän du somnar och ej mera väckes!

När .mörkrets hålor vidt uppspärra gapen,
O, töm då icke deras giftpokal!
Håll upp din sköld mot deras skarpa vapen! 
Att du ej kommer bland de fallnes tal;
Tag dig i akt den stund då dryckenskapen 
Vill bringa ned dig uti sorg och kval!
Bedrag dig ej af nöjets skum som höljer 
De mörka djupen, som dess fasa döljer!

Dir ljusets barn, som ser de armas plågor, 
Du, som står räddad re’11 uppå din strand, 
Och nu ser hopen nedersänkt i vågor, 
Som hastigt föra bort mot dödens land. 
Har du ej mod och har du ej ett hjärta 
Att räcka dessa då till hjälp din hand? 
Kan du stå fåfäng uti räddningsslupen, 
Och se dem sjunka i de svarta djupen?



O, är du en af dem, som funnit ljuset,
Som ej din själ åt mörkrets konung gaf,
Så kom, gå med till räddningen bland bruset 
På världens stora, stormupprörda haf.
Att bärga dem, som gaf sitt lif åt ruset,
Som redan luta mot sin öppna graf.
Gå med, gå med bland tidens höga vågor,
Att rycka någon ur fördärfvets lågor!
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Se, åren fly och nu är bärgnings tiden,
Och stora fält nu hvitna re’n till skörd;
Ty sommaren är innan kort förliden —
Gå med på fältet af hvart stånd, hvar börd! 
O, följen med uti den hårda striden,
Så länge offrens klagoröst är hörd!
O, kommen unga uti lefnadsvåren!
Och kommen I med ålderns snö i haren!

(TD

En dröm.
©n mycket mörk och skuggig trakt 
Framför min syn sig ter,
Jag däruppå ger lifligt akt,
Den närmar sig alltmer;
Ett brus ifrån en lummig strand 
Likt flodens larm jag hör,
Och mig en icke synlig hand 
I riktning ditåt för.
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För hvarje stund blir scenen ny, 
Det hastigt framåt går —
Och buren dit som af en sky, 
Invid en flod jag står.
Dess ena brädd var underskön 
Och klädd i sommarprakt,
Men öfver hela nejden, grön,
En skugga ned sig lagt.

Men ack, hvad ser jag där jag står 
Där invid denna flod?
Jo, hvarje droppe är en tår,
Som blandats har af blod.
Ett skum liksom en brygga ljus, 
Sig lagt från strand till strand,
Och dolde vågorna, hvars brus 
Beständigt stod i brand.

Men i den djupa, hemska våg 
Jag till min fasa fann,
Att där en hop af män’skör låg 
Och välte om hvarann;
Än här, än där en hand stack opp, 
Än syntes ock en fot,
Än märktes ock en stelnad kropp, 
Och bottnen går den mot.

Där syntes fattig liksom, rik 
I djupet ryckas med,
Ibland en massa utaf lik,
Som fyller fåran bred.
Och händer sträckas par vid par 
Om hjälp mot himmelen,
Men obarmhärtigt strömmen drar 
De arma ned igen.



Men bortom floden där jag var, 
Tätt invid böljans rand,
En skara män’skor samlats har 
Från alla jordens land;
De flesta voro kvinnor dock 
Med späda barn också,
Som där uti en väldig flock 
På brädden sågos stå.

Ett brus af rop och klagoröst 
Mitt öra tycktes nå 
Från dem," ty med förgråtna bröst 
Med tårad kind de gå;
Och mot den mörka flodens lopp 
Dess sorgsna blick var sänkt, 
Liksom om deras fröjd och hopp 
Däri har blifvit dränkt.

På samma stranden som jag stod 
Jag såg en liten tropp,
Som rastlöst gick med hurtigt mod 
Och drunknande drog opp;
Men få de voro i sitt led 
Och floden stark, så att 
Re’n många hunno dragas ned 
Då en de fingo fatt.

Men, mången ligger ännu blott 
Och leker med dess våg,
Och tycktes njuta af sin lott 
Helt sorglös i sin håg;
Ja, vill ej blicka ens mot land,
Nej, är sin egen man,
Och räckes dit en hjälpsam hand, 
Se, den föraktar han.



58

Jag mållös stod och såg därpå, . 
Men vände snart mig om 
För att från platsen skynda få. 
En man då mot mig kom.
Han sade vänligt: »Hvad du ser 
Jag nu förklara vill,
Om du därtill mig löfte ger,
Och nu vill lyssna till.»

Jag nickar bifall, han förstod, 
Och sade till mig så:
»Se, där är dryckenskapens flod, 
Hvars bölja höres slå,
Och Bacchi slafvar äro de,
Som ligga i dess brus,
Och dit är massan som vi se 
Blott lockad af sitt rus.

Och det som sig på böljan lagt, 
Ar mörkrets nöjesskum,
Som lockar män från hvarje trakt 
Dit li^d- i dödens rum;
Det ligger där en massa hvit,
Ett gift det likväl är —
Och tusenden de dragas dit,
Men döden finna där.

Och skaran, som du ser bortom,
På flodens andra brädd,
Som vimlar där bredvid och som 
I trasor blott står klädd 
Är endast mödrar, hustrur, barn,
Helt utan hjälp och stöd —
Till män, som snärjts af lastens garn 
Och funnit här sin död.
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Men denna lilla tappra hop 
På samma strand du stått,
Är den som hört de armas rop 
Och nu till räddning gått.
De äro nykterhetens män 
Och hafva till sitt mål,
Att några bränder rycka än 
Utur fördärfvets bål.

Se här en bild utaf det fält,
Som ligger framför dig,
Du, som har redan färden ställt 
På nykterhetens stig;
Här ser du världens dryckenskap — 
En flod som allt förstör fe 
Och dödens redan öppna gap 
Det lågar nedanför.»

Men snart försvinner flodens brus,
Och skarans hemska gny,
Det blifver snart liksom ett sus 
Som ständigt höres fly.
Jag höra kan blott något ord - 
Af skränet allt ibland,
Men vaknar hemma vid mitt bord, 
Med pännan i min hand.

G i)
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Genom nykterhetens synglas.
y§olen sjunker sakta neder 
Vid den gyllne västerns rand, 
Ock sitt sista skimmer breder 
Öfver berg och öfver strand. 
Nejden ligger klädd i lågor 
Flammande i härlig skrud;

Insjöns vågor 
Sjöngo aftonsång till Gud.

Och jag sitter på en tufva 
Och förtjust omkring mig ser, 
Fågelns aftonkvitter ljufva 
Höres tystna mer och mer; 
Daggens regn jag känner dugga, 
Glittrande i magisk glans, 

Kvällens skugga 
Dagrar sig kring skogens krans.

Mellan träden sakta träder 
Då en skepnad till mig fram, 
Klädd i sida, lätta kläder,
Stod han skön, men allvarsam 
I den hvita ängladräkten;
Och han räcker mig sin hand 

Tyst, som fläkten,
Öfver blomstren går ibland.

Detta min förvåning väckte,
Men han hälsade: »Guds frid», 
Och den hand jag honom räckte 
Tryckte han så varmt därvid,
Och sin vänstra hand han lade 
På min panna sakta då,

Och han sade:
»Du med mig skall följa få.»



Mina lemmar kändes domna, 
Och mitt öga då sig slöt,
Mer och mer jag börjar somna 
I en sömn, så ijul', så söt;
Men jag kände hur han rörde 
Vid mig, med sin hand ändå, 

Och jag hörde 
Att han sade till mig så:

»Nu du följer mig på färden 
Dit jag ämnar mig bege,
Och du skall en stund på världen 
I mitt synglas då få se.»
Mina ögon öppnas båda,
Jag var fri från jordens brus,

Och fick skåda
Allt omkring mig klädt i ljrrs.

Nu det framåt gick, jag kände, 
Ty han som en trogen vän 
Förde mig, och färden vände 
På en liten skogsstig hän,
Mot ett berg som resligt höjde 
Emot himmelen sin topp,

Och det dröjde 
Innan där vi kommo opp.

Öfver stenar, öfver branter, 
Uppför klippor gick vår gång, 
Och utöfver djup och kanter 
Flögo vi med lätta språng.
Så alltmer vi framåt foro 
Emot toppen som var grön, 

Och vi voro
Om en stund på bergets krön.



Nu han stannar vid min sida 
Och han sade: »Nu, min vän, 
Du skall se på världen vida, 
Här framför oss ligger den. 
Blicka upp, och du skall hinna 
Se den i sin rätta färg,

Vi befinna
Oss på nyktérhetens berg.»

Och jag blickade, mitt öga 
Såg blott skogar, land och sjö, 
Jämte många fjällar höga, 
Fulla utaf evig snö;
Därtill såg jag ock ett vimmel 
Utaf tusen stjärnor små,

Och en himmel,
Som sig höjde klar och blå.

Då omkring jag blickat hade 
Och ej något märkligt sett,
Min ledsagare han sade:
»Hvad har nu för dig sig tett?» 
Och jag svarte: »Jordens länder, 
Med dess fjäll som stå mot skyn, 

Sjö och stränder 
Hafva kommit för min syn.»

Då ur mantelns skört, det vikna, 
Tog han fram en liten ting,
Och för mig det tycktes likna 
Tvänne glas i bågars ring.
»Nu den stora mänsklighetens 
Slafveri du skall få se, 

Nykterhetens
Synglas vill jag nu dig ge.»
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För mitt öga han dem sätter, 
Och från höjden då jag såg 
Ofver världens haf och slätter,
Hvilka som en tafla låg;
Men så långt som blicken nådde 
Var det dystert som en graf, 

Mörker rådde 
Ofver land och öfver haf.

Allting var så svart och ödsligt,
Ej en enda stjärna 1er,
Men - en ryslig syn jag plötsligt 
Inför mina blickar ser,
Denna mig så hårdt*förskräckte,
Att jag knappt mig upprätt höll, 

Angeln räckte
Dock sin hand, att jag ej föll.

Åter han mig vänligt frågar: 
»Hvilken syn står nu för dig?»
Och jag sad’: »En tron som lågar 
Och på jorden höjer sig;
Men en drake på densamma 
Sitter, och utur hans mund 

Eågor flamma,
Ofver hela jordens rund.

Från hans tron en ström frambryter, 
Och dess bölja står i brand,
Dånande den framåt flyter
Mot ett haf, som saknar strand f||9
Och en väldig män’skoskara '
Ligger dränkt uti dess skum,

Och de fara
Emot hafvets mörka rum.



Skaror stå på båda stränder,
Män, bestänkta u.taf blod 
Gå där och med grymma händer 
Störta dem i denna flod.
Allt lnyid dessa arma hat'va 
Uägg’s för drakens fotapall,

Se’n begrafva
Männen dem i flodens svall.

Men ett rop jag ock kan höra 
Skärande från hvar och en,
Ja, ett skrän, som kunde röra 
Väl ett hjärta ntaf sten. 
Draken blott belåten blickar, 
Då han hör de armas gny, 

Och han skickar 
Moln af gnistor emot sky.»

Min ledsagare då säger: 
»Hvad du ser i glasen nu, 
Det en verklig motbild äger, 
I den onda världen ju.
Denna stora hemska drake 
Uppå tronen lik ett bål,

Har sin make 
Uti konung Alkohol.

Strömmen där, som står i lågor 
Och från tronen väller fram,
Det är dryckenskapens vågor,
Och dess skum är synd och skam. 
Skaran, som upphöjer ropen,
Högt beklagande sin lott 

I den hopen,
Den är rusets slafvar blott.
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Men de många männen andra, 
Som så mordiskt sig bete,
Där bland skarorna de vandi a, 
Äro alla krögare;
Och det haf dit mänskligheten 
Drages ned i strömmens famn. 

Evigheten
Ar det svarta svalgets namn.

Nu en bild är framstäld vorden, 
Huru Bacchus, lik en kung, 
Härskar öfver hela jorden, 
Mördande båd’ gammal, ung.
Gå att mana dem som famla 
Uti lastens mörker än,

Att församla
Sig till strid mot fienden!

Mana världen lyfta vapen 
Mot den kung som framåt far,
Och hvars namn är dryckenskap en, 
Nöden blott han lämnar kvar;
Bed dem skynda sig i striden 
Ifrån hvarje trakt och ort,

Förrän friden
För beständigt flyger bort.

Gå att ägga dem att krossa 
Draken på sin höga tron, 
Hvilkens afgrundslågor blossa 
Och förstör hvar jordens son. 
Blott de sig förena alla 
Jordens vida länders folk, 

Skall han falla
Snart för deras sannings dolk.

Skymningstankcir. 5



Skepnaden mig handen räckte, 
Ty min hemska syn var slut, 
Och i hast han därvid sträckte 
Tvänne hvita vingar ut.
Snart ledsagaren jag saknar, 
Och på tufvan åter satt — , 

Nu jag vaknar,
Och då var det redan natt.

Barndomsvännerna.
T vänne forna barndomsvänner 
Uppå vägen framåt vandra,
Och man genast igenkänner 
Ifrån flydda da’r hvarandra;
Att de voro gamla redan 
Märktes genast väl, emedan 
Ålderns snö kring grånad hjässa 
Nagt sig neder uppå dessa.

Uti deras bröst sig tänder 
Nästan släckta vänskapsflamman, 
Varmt därvid de bådas händer 
Slogo mycket hårdt tillsamman. 
»Blir det nöjet mig väl gifvet, 
Att få se dig än i lifvet, 
Uefvande bland tidens skiften 
Förr’n jag lägges uti griffen.»



Så den ena af dem sade,
Men med litet mera löje 
Sad’ den andre: Jag ock hade 
Till min glädje samma nöje. 
Trettio år med tidens floder 
Gått, se’n dig jag såg, o, broder; 
Tiden ilar liksom strömmen,
Och de år ha gått som drömmen.

Såsom barn tillsammans båda 
Fordom lekt i skog och marker, 
Nu de voro till att skåda 
Liksom tvänne patriarker.
Men med käpparna i handen,
Satta emot landsvägssanden,
De slå ned på tvänne stenar 
Under trädens gröna grenar.

Och de började berätta,
Om det lif de snart ha lykta t,
Om hvar dag och stund för detta, 
Intill den som sist har flyktat. 
Månget halft förgätet minne 
Vaknar upp i deras sinne;
Mycket de hvarandra sporde,
Men för allt de redogjorde.

Ur den förstes berättelse:

»Fordom ha vi här soin barn 
Sprungit uti lunden,
Ingen då af ondskans garn 
Af oss än var bunden.



Yra lekte vi som lamm 
Under gröna häcken,
Byggande båd’ kvarn och damm 
I den klara bäcken.

Glada såsom fåglar små 
I den höga furen, 
Sprungo här vi båda två, 
Njöto af naturen.

I den sköna blomstersal, 
Uti drömmar ljufva,
Uågo vi i grönklädd dal, 
På dess lilla tufva.

Båda blickade vi då 
På vår framtids himmel, 
Den var alltid ljus och blå, 
Full af stjärnors vimmel.

Uefnadsvägen klar och ren 
Låg inför vårt öga;
Lyckans stjärna alltid sken 
Klar uti det höga.

Minnes du vi brukade 
Löfte båda gifva,
Att i lifvets väl och ve, 
Goda karlar blifva?

På hvad sätt det än må gå, 
Framåt och tillbaka,
Lofvade vi båda två,
Att ej rusdryck smaka.



Dock, den sämsta är min lott, 
Mörk min framtid vorden; 
Lifvet är en börda blott 
För mig uppå jorden.

Jag kom genast uppå fall, 
Då jag löftet brutit.
Jag för dig berätta skall 
Hur mitt lif förflutit.

Hän uti den vida värld,
Ifrån hemmets sköte,
Styrde jag helt snart min färd, 
Till min lyckas möte.

Hvad som jag i hemmet lärt 
Af min far och moder,
Blott en liten tid blef kärt, 
Sorgligt nog, o broder!

Om jag hade aktat jämt 
Uppå dess förmaning,
Om min usla lott bestämdt 
Jag ej haft en aning.

Medgång alltid för mig stod, 
Tills jag på kalasen 
Redan har fördämt dess flod, 
Med de första glasen.

Hastigt dryckenskapen kom 
På mig som en snara,
Jag ej kunde vända om 
Ifrån denna fara.
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Snart jag såg mig vara re’n 
Uppå gatan drifven,
Utan vänner, helt allen’, 
Ibland pöbeln blifven.

Tusen brott jag snart begick 
Uppå många ställen,
Så att snart mitt hem jag fick 
I den mörka cellen.

Tjugu år jag suttit har, 
Och för brotten lidit;
Lång liksom en månad var 
Hvarje dag som skridit

Nu en skugga vandrar jag, 
Ångerns kval mig bränner M 
Uppå vägen dag från dag, 
Utan några vänner.

Hvar jag vandrar, hvar jag går, 
Hvem som mig betraktar,
Af hans blick jag väl förstår, 
Att han mig föraktar.

Snart min sista timme slår, 
Stödd på vandringsstafven, 
Står jag med förbleknadt hår, 
Lutande mot grafven.» .
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Ur den andres berättelse:

»Väl jag minnes allting ju,
Som du mig har påmint nu.
Huru vi i dessa lunder 
Uekt i våra barndomsstunder.

Äfven väl jag minnes än 
Huru du och jag min vän,
Eofvade att intill döden, 
bjyktra bli i alla öden.

Men hur har det icke gått,
Glaset oss bedraga fått.
Nästan lik din lefnadssaga,
Är den jag nu skall framdraga.

Såsom ung, jag var en tid 
Hemma, men i lifvets strid 
Kom jag snart från lugna härden,
Ut bland farorna i världen.

Snart jag fick ett eget hem,.
Barn och maka, ibland dem 
Uefde jag; där friden rådde,
Uycka endast där mig nådde.

Framåt gick det år från år,
Snart en bärgad man jag står,
Allt gick väl samt till min fromma, 
Och min. lycka stod i blomma.

Då jag börjar tänka så:
Något glas jag taga må;
Ett ibland, det är ju ringa,
Och kan mig ej skada bringa.



Och ibland jag taga må 
Mig ett glas, men aldrig två; 
Men en giftig orm jag smekte, 
Som till början endast lekte.

Snart en vana detta blef,
Ett behof, som nu mig dref 
Taga två och sedan flera.
Och de ökades alltmera.

Det blef innan kort en last, 
Re’n i snaran jag var fast; 
Inom mig jag redan kände 
Att begärets eld svårt brände.

Mer jag mig ej upprätt höll, 
Uti lastens pöl jag föll;
Dag och natt jag sitter trogen 
Ibland busarna på krogen.

Ramladt var nu hemmets stöd, 
Och där rådde endast nöd,
Allt blef gömdt i krögarns ficka; 
Ty jag fortfor med att dricka.

Sedan fingo min barn 
Ut i världen, arma flarn,
För att själfva där få börja 
Sig och modern sin försörja.

Själf jag var en usel slaf 
Och förfallen, mig begaf 
Ut att sedan hemlös vandra, 
Tiggande mitt bröd af andra.



Jag förstört min lefnads väl, 
Ångerns låga tär min själ, 
Döden snart min lott skall<blifva; 
Ej ens den mig ro kan gifva.

Nu, min broder, har du hört 
Något som min lefnad rört; 
Men mitt fall jag åter, åter, 
Alltid, såsom nu, begråter.

• ,5}C. *
*

Nu de gamla åter trycka 
Handen på hvarann och säga: 
»Käre vän! Må du få lycka 
Uppå gamla dagar äga!
Dock vår tid är snart förgången 
Tack, farväl för denna gången! 
Tårar deras kinder brände,
Då ifrån hvarann de vände.

*

Du, som än ser dig befinna 
Uti lifvets morgon klara,
Må du dig i tid besinna,
Att ditt lif ej så får fara! 
Ständigt susa lastens pilar,
Alltid frestelsernas ilar 
Söka i ett djup dig stjälpa,
Hvarur ingen kan dig hjälpa.

Akta väl den ungdomsblomma, 
Som en gång du har fått ärfva, 
Att ej lastens mask får komma, 
Och densamma helt fördärfva.
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Må du ej dit lif förfela 
Och få slutet sedan dela 
Med de- män, som nu du hörde, 
Att bfott dryckenskap förstörde.

Till ynglingen.
O) stanna yngling! Stanna och besinna 
Hvarthän du vandrar, hvart den bär din stig! 
På hvilket sätt din lefnad skall förrinna,
Och hvilken bana du har valt för dig,
Förrän din ungdom hunnit helt försvinna 
Och ålderdomen mera närmat sig.
Om mina ord en stund du ville höra,
Jag skulle hviska dem uti ditt öra.

Ännu helt ung, du nyss har börjat färden 
Igenom lifvets mörka skuggors land,
Du lämnat hemmet och den lugna härden,
Din barndoms dalar och dess kära strand;
Du står ännu med nyfödt mod i världen 
Och tänker »reda dig på egen hand»,
Liksom en nyutslagen ros om våren 
Du ofördärfvad står i unga åren.

Och lifvets morgonsol du klar ser glimma, 
Uppå din bana ännu skönt hon 1er,
Och ännu icke någon dyster dimma 
Som skymmer blicken, på din väg du ser;
Ej verklig motgång du ej fått förnimma,
Som lagt sig hindrande framför dig ner,
Du ser din framtidsdag af ljus omstrålas,
Ditt lif i ljusa färger för dig målas.



75
Din ungdoms rosor blossa iippå kinden, 
Ditt hjärta gläds som aldrig sorger fanns, 
Och locken flyger ännu lätt för vinden, 
Ditt öga strålar af din oskulds glans.
Du är så lätt i dina språng som hinden, 
Som hela lifvet vore munter dans. —
I dina ådror ännu blodet strömmar,
Du sväfvar säll i ljufva framtidsdrömmar.

Men — lika lätt, som nordanvinden kalla 
Kan fälla rosen som på tufvan 1er,
Så kan din ungdoms blomma äfven falla,
Som nii så röd uppå din kind du ser.
Ja, lika lätt ock dina krafter alla,
Ditt lif, din hälsa, hos dig brytes ner.
Den kan försvinna, all din ungdoms fägring, 
Och fara bort liksom en svekfull hägring.

Det kan fly bort och som en rök försvinna, 
Det ljusa hopp, som i din själ du gömt,
Och lycka kan du icke sedan finna,
Och icke fröjd, fastän dess kalk du tömt.
Ja, allt kan fly, och då du ej kan hinna 
Det mål hvarom du länge hafver drömt,
Men det beror på hvilken väg du väljer,
Åt hvilken dii ditt unga hjärta säljer.

Dock — dig, o yngling, har det blifvit gifvet, 
Att välja själf den väg du önskar gå,
Utaf de tvänne, som gå genom lifvet,
På hvilka jordens släkten vandra få.
Och tvänne mål därför också är blifvet,
Vid ett af dessa du en gång skall stå.
En gång i lifvet ett af dem du hinner,
Men sök, min vän, att du det rätta finner!
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En väg går hän igenom mörka länder,
Och heter rusdryckslastens breda stråt,
Dit solen aldrig sina strålar sänder,
Att lysa dem, som därpå gå framåt.
Dess mål är döden och invid dess stränder, 
Blott vänta kval och jämmer, rop och gråt — 
På denna väg, re’n tusenden framdraga,
Och brott och laster dem mot döden jaga.

O, att jag kunde här för dig beskrifva 
De hemska scener, som där träda fram!
Och om jag kunde några bilder gifva 
I rätta färger af dess synd och skam!
Och af de tusende, som framåt drifva 
På denna syndafloden utan damm,
Förvisst det skulle hos dig fasa väcka,
Och säkert skulle detta dig förskräcka.

Där flyta tårarna i strida strömmar 
Och hela vägen är bestänkt af blod,
Och där förblekna alla framtidsdrömmar 
Samt lyckan, som en gång för offren stod.
Och satan snärjer dem i sina tömmar,
Och dränker dem i dryckenskapens flod;
De rycks ur tiden re’n i unga åren,
Ty döden följer dem alltjämt i spåren.

O, blicka dit, och se den nöd, elände,
Och hör de arma offrens klagoröst!
Som ej i tid på vägen återvände,
Af hvilken bojan icke blifvit löst;
Som icke aktade att giftet brände 
Vid första glaset uti deras bröst;
Nu hjälplöst släpas de framåt — de arma — 
Och mörkrets härar vildt omkring dem larma.
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O, lyssna till och hör pokaler klinga,
Af dödsgift fyllda uti rusigt lag!
Och hör, så flitigt de hvarandra tvinga 
Att tömma dem allt uti fulla drag!
Och liksom dårar alla sedan svinga,
De dansa fram för satans piskoslag,
Och för den dryck, som de ur glasen svälja, 
Sitt hela lif åt honom då de sälja.

I lastens pöl de hafva sjunkit redan 
Så djupt, att de ej själfva komma opp,
Och kunna knappast räddas där emedan 
De re’n förlorat allt sitt mod och hopp. 
Knappt någonting förmår att hejda sedan 
De fångna slafvarna i deras lopp.
Af endast skuggor se de sig omgifvas, 
Alltmer och mer mot dödens gap de drifvas.

Dyft af den slöja, som det onda täcker,
Som rasar vildt å krogar, gata, gränd!
Tag bort dess förlåt, kanske dig förskräcker 
Det, hvarför denna nu är blifven spänd.
En afgrundseld, som ännu intet släcker.
Och hvari folkens bästa kraft är bränd. — 
Lyft af ett hörn, låt ljuset därå lysa!
Och hela världen vid den syn skall rysa.

* *
, . *

En annan väg, som genom tiden drager,
Ar nykterhetens, den är trång och smal,
Men ligger höljd i solens ljusa dager 
Framför oss alla uti lifvets dal.
Och miste däruppå ej någon tager,
Den är som lastens icke svår och hal;
Väl vid dess sidor lura många faror,
Men uti ljuset ligga deras snaror.
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Och målet för den vägen heter lycka,
Den strålar härlig liksom solens sken 
För alla dem, som därpå framåt rycka, 
Som på densamma färden börjat re’n.
Och lastens ok ej deras skuldror trycka, 
Nej, fri mot målet vandrar hvar och en y- 
Och hoppet vinkar inför deras öga,
Som aftonstjärnan bakom molnet höga.

Uppå den vägen må du, yngling, vandra,
Och snart din framtid står i blom också.
O, blif du en utaf de många andra,
Som skola målet uti lifvet nå!
Följ med, om ock dig Bacchii slafvar klandra,
Att du med dem ej slutet dela må
Följ med, följ med på nykterhetens bana,
Och blif en kämpe vid dess segerfana!

O, kom i tid! Dig fresta starka drycker 
Kanhända re’n du fängslats af dess band.
Följ med, min vän, förrän dig åldern trycker 
Och du går kraftlös med en staf i hand!
Och förrän du med redan gråa lockar 
Skall sänkas neder uti grafvens rand,
Ty då — försent du om din räddning beder — 
Då evighetens förlåt rullas neder.



Krögarens beslut.
In en man på krogen träder, 
Darrande, i slitna kläder. (
Emot krögaren han blickar. 
Denne endast kyligt nickar. " 
Mannen ber en sjip att få,
Ja, om möjligt äfven två.

Krögaren :
»Du för mycket redan 
Af den sorten fått,
Jag ej ger dig mer, emedan 
Det för långt har med dig gått. 
Du dilerium haft ju;
Någon sup du får ej nu.»

Två ynglingar då träda in 
På samma krog, med gladligt sinn’, 
De bedja äfven dessa män,
Att få en sirp af krögaren.

Hvad de ha begärt,
Han serverar tvärt.

Mannen då 
Såg därpå.

Då de druckit hade,
Han till värden sade:

»I samma ställning för sex år sedan 
Som dessa lyckliga unga män,
Jag var också, ty då ej i nedan 
Min lycka hunnit att blifva än.
Min framtid log emot mig i världen, 
Och ljus framför mig låg lefnadsfärden.
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Men nil jag är tjuguåtta år,
Och ruinerad jag redan står.
Min kropp och själ ditt gift helt förstörde, 
Ty till att dricka du mig förförde.

I detta rum jag den vanan lärde,
Som mig fördärfvat och som förtärde 
Mitt lif, min hälsa, som var mitt allt;
Se, därom vittnar ock min gestalt.

O, gif mig glas, ännu några flera,
Din gamla vana var ännu trogen!
Ty snart behöfver jag icke mera,
Jag snart har Iyktat mitt lif på krogen. 
Snart sista glaset — och jag är kall — 
Och du bär skulden till mitt förfall.

Men jag beder dig ej gifva 
Mer åt dem som här vi skåda, 
Goda män de kunna blifva, 
Ännu räddning finns för båda. 
Låt mig få af giftet ditt,
Så att världen blir mig kvitt! 
Gif ej dem fördärfvets frö 
Gif åt mig och — låt mig döh

Krögar’n ses skälfva, 
Tankarna hvälfva 
Om i hans hjärta,
Fylldt utaf smärta. 
Knappast han kan 
Alla tårarna dämma 
Dock svarade han 
Med skälfvande stämma:
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»Med Guds hjälp skall detta blifva 
Visst den sista droppe jag 
Skall åt någon män’ska gifva. 
Aldrig mer i dryckeslag,
Man mig finner på vår jord.»
Och han äfven höll sitt ord. 

rb ■

fisses nyktephetslöfte.
JV\..odern kom i rummet in 
Genom dörren sakta;
Och den lille gossen sin 
Kom hon att betrakta.

Han där invid fönstret står,
På sig har han hattenHHj 
Med ett litet spö han slår 
Obarmhärtigt katten.

Hon gick fram till honom då, 
Och hon hördes fråga:
»Hvarför skall dtr katten slå? 
Kan du sådant våga?»

»Jo», sad’ han i samma stund, 
»Misse har ju brutit 
Nu det nykterhetsförbund 
Med hvarann vi slutit»»-»

»Nej», sad’ modern, »du väl får 
Kanske något pruta,
Sån’t förbund, du väl förstår, 
Att ej han kan sluta.»

Sky mningstankar.
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;>J°, jag satte ju en dag 
I hans tass en pänna,
Under löftet skref då jag 
Misses namn med denna.

Nu jag dock såg honom gå 
Ut där bort i krogen 
Båda tassarna han då 
Slickade så trogen.»

Modern sade: »Hoppas på 
Att du stor skall blifva,
Och att sådant löfte då 
Du till mig skall gifva.»

<rs

Upp till strid!
Upp till strid, o, svenska bröder 
Hvarje ädel ljusets vän!
Så i norr som uti söder,
Mördar, plundrar fienden; 
Öfverallt han framåt drager, 
Ruinerar hus och hem,
Tusenden tillfångatager,
Dränker dem i synd och slem.

Det är mörkrets alla makter, 
Förda af kung Alkohol,
Som i Sveriges alla trakter 
Krypa fram ur sina hål,
För att lägga sina snaror 
Och att sprida dödens gift,
Så att människor i skaror 
Skola läggas uti grift.



Sveriges folk har af naturen 
Vilja, krafter blifvit skänkt.
Dock så många under djuren 
Uti laster ned sig sänkt;
Då så mången bort sig skänker 
Till en dryckenskapens slaf,
Och båd’ kropp och själen dränker, 
I dess svarta, döda haf.

Många tusen sitta dömda 
I sin cell för rusets skull, 
Åter tusen ligga gömda 
Re’n i förtid uti mull;
Andra åter de få vandra 
Nästan nakna från sitt hem, 
Tiggande sitt bröd af andra, 
Alla blott förakta dem.

Upp till strid, o, svenska bröder! 
Som ett ädelt hjärta bär,
Släcken ut den brand som glöder, 
Som hvar människa förtär!
Dåt oss modigt framåt draga! 
Ge’n mot Alkohol salut!
Att vi må hans härar jaga 
Ifrån Sveriges länder ut.

Kommen med på ljusets bana, 
Utaf hvarje stånd och rang! 
Oåt oss höja högt vår fana 
Under sköld- och vapenklang! 
Vår förtryckare sin spira 
Skall få lägga ned en dag, 
Och vi alla skola fira 
Med stor fröjd hans nederlag.



Då försvinna alla nästen,
Ty då brista skall ridån -T' 
Och då skola Bacchii fästen 
Falla neder med stort dån; 
Deras murar skola ramla, 
Krogen blifver en lokal 
Dit sig skaror skola samla 
För att höra fridens tal.

Då skall brottens, ondskans amma, 
Uti landet rum ej få,
Nej, då nykterhetens flamma 
Utur-stridens rök skali gå.
Med sitt fyrsken skall den bringa 
Friden hän till hvarje trakt,
Då vår segersång skall klinga 
Ibland Nordens fjäll med makt.
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